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Abstract: This handbook, produced in collaboration with 30 specialists, provides a compact, 

thorough, and accessible account of the whole spectrum of Audiovisual Translation (AVT). In 

33 articles in five thematic blocks, it offers an overview of theoretical and methodological ap-

proaches; the various types of audiovisual translation, from subtitling and dubbing to game 

localisation, audio description, and surtitling in theatres and opera houses; key issues such as 

AVT and politics, music, or foreign language learning; and institutional aspects with a special 

focus on the AVT landscape in German-speaking countries (TV broadcasters, streaming plat-

forms, subtitling and dubbing companies, professional associations). The book looks at the 

current state of research, the latest (technological) developments and future directions for 

research and includes the voices of representatives from professional practice. Extensive bib-

liographies and suggestions for further reading provide guidance for more in-depth academic 

study of the content for teachers and students, but also provide a basis for conducting suc-

cessful projects in the AVT sector.  
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